
Namo tassa bhagavato arahato sammà sambuddhassa! 

 

Anattalakkhaõ asuttaü  

Evaü  me sutaü : ekaü  samayaü  bhagavà  bà rà õ asiyaü  viharati 

isipatane migadà ye. Tatra kho bhagavà  pa¤ cavaggiye bhikkhå  
à mantesi Ý  ß bhikkhavoû ti. ß Bhadanteû ti te bhikkhå  bhagavato 
paccassosuü . Bhagavà  etadavoca Ý  

ß Rå paü , bhikkhave, anattà . Rå pa¤ ca hidaü , bhikkhave, attà  
abhavissa, nayidaü  rå paü  à bà dhà ya saü vatteyya, labbhetha ca rå pe 
Ý  `evaü  me rå paü  hotu, evaü  me rå paü  mà  ahosã'ti. Yasmà  ca kho, 

bhikkhave, rå paü  anattà , tasmà  rå paü  à bà dhà ya saü vattati, na ca 
labbhati rå pe Ý  `evaü  me rå paü  hotu, evaü  me rå paü  mà  ahosã'û ti. 

ß Vedanà  anattà . Vedanà  ca hidaü , bhikkhave, attà  abhavissa, 
nayidaü  vedanà  à bà dhà ya saü vatteyya, labbhetha ca vedanà ya Ý  

`evaü  me vedanà  hotu, evaü  me vedanà  mà  ahosã'ti. Yasmà  ca kho, 
bhikkhave, vedanà  anattà , tasmà  vedanà  à bà dhà ya saü vattati na ca 
labbhati vedanà ya Ý  `evaü  me vedanà  hotu, evaü  me vedanà  mà  

ahosã'û ti. 
ß Sa¤ ¤ à  anattà  ... pe ... saï khà rà  anattà . Saï khà rà  ca hidaü , 

bhikkhave, attà  abhavissaü su, nayidaü  saï khà rà  à bà dhà ya 

saü vatteyyuü , labbhetha ca saï khà resu Ý  `evaü  me saï khà rà  hontu, 
evaü  me saï khà rà  mà  ahesun'ti. Yasmà  ca kho, bhikkhave, 
saï khà rà  anattà , tasmà  saï khà rà  à bà dhà ya saü vattanti, na ca 

labbhati saï khà resu Ý  `evaü  me saï khà rà  hontu, evaü  me saï khà rà  

mà  ahesun'û ti. 
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礼敬彼世尊、阿拉汉、正自觉者！ 
 

无我相经
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如是我闻：一时，世尊住在巴拉纳西仙人落处的鹿

野苑。 

于其处，世尊对五众比库说:“诸比库。”那些比

库应答世尊:“尊者。”世尊如此说： 

“诸比库，色无我！诸比库，假如此色是我，此色

则不应导致病恼，于色可得:‘愿我的色是这样，愿我

的色不要这样！’诸比库，正因为色无我，所以色会导

致病恼，于色不可得:‘愿我的色是这样，愿我的色不

要这样！’ 

受无我！诸比库，假如此受是我，此受则不应导致

病恼，于受可得:‘愿我的受是这样，愿我的受不要这

样！’诸比库，正因为受无我，所以受会导致病恼，于

受不可得:‘愿我的受是这样，愿我的受不要这样！’ 

想无我„„诸行无我！诸比库，假如此诸行是我，

此诸行则不应导致病恼，于诸行可得:‘愿我的诸行是

这样，愿我的诸行不要这样！’诸比库，正因为诸行无

我，所以诸行会导致病恼，于诸行不可得:‘愿我的诸

行是这样，愿我的诸行不要这样！’ 

                                                   
1《无我相经》是世尊在证悟无上正自觉之后继开示《转法轮经》后所宣

说的第二部经。世尊在这部经中教导安雅衮丹雅等五位比库应如实观照

一切五蕴无我。听完此经后，五位比库皆证悟了阿拉汉道果。 
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ß Vi¤ ¤ à õ aü  anattà . Vi¤ ¤ à õ a¤ ca hidaü , bhikkhave, attà  abhavissa, 

nayidaü  vi¤ ¤ à õ aü  à bà dhà ya saü vatteyya, labbhetha ca vi¤ ¤ à õ e Ý  

`evaü  me vi¤ ¤ à õ aü  hotu, evaü  me vi¤ ¤ à õ aü  mà  ahosã'ti. Yasmà  

ca kho, bhikkhave, vi¤ ¤ à õ aü  anattà , tasmà  vi¤ ¤ à õ aü  à bà dhà ya 

saü vattati, na ca labbhati vi¤ ¤ à õ e Ý  `evaü  me vi¤ ¤ à õ aü  hotu, evaü  

me vi¤ ¤ à õ aü  mà  ahosã'û ti. 

ß Taü  kiü  ma¤ ¤ atha, bhikkhave, rå paü  niccaü  và  aniccaü  

và û ti? ß Aniccaü , bhanteû . ß Yaü  panà niccaü  dukkhaü  và  taü  

sukhaü  và û ti? ß Dukkhaü , bhanteû . ß Yaü  panà niccaü  dukkhaü  

vipariõ à madhammaü , kallaü  nu taü  samanupassituü  Ý  `etaü  

mama, esohamasmi, eso me attà 'û ti? ß No hetaü , bhanteû . 

ß Vedanà  ... sa¤ ¤ à  ... saï khà rà  ... vi¤ ¤ à õ aü  niccaü  và  aniccaü  

và û ti? ß Aniccaü , bhanteû . ß Yaü  panà niccaü  dukkhaü  và  taü  

sukhaü  và û ti? ß Dukkhaü  bhanteû . ß Yaü  panà niccaü  dukkhaü  

vipariõ à madhammaü , kallaü  nu taü  samanupassituü  Ý  `etaü  

mama, esohamasmi, eso me attà 'û ti? ß No hetaü , bhanteû . 

ß Tasmà tiha, bhikkhave, yaü  ki¤ ci rå paü  atãtà nà gata- 

paccuppannaü  ajjhattaü  và  bahiddhà  và  oëà rikaü  và  sukhumaü  và  

hãnaü  và  paõ ãtaü  và  yaü  då re santike và , sabbaü  rå paü  Ý  `netaü  

mama, nesohamasmi, na meso attà 'ti. evametaü  yathà bhå taü  

sammappa¤ ¤ à ya daññhabbaü . 
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识无我！诸比库，假如此识是我，此识则不应导致
病恼，于识可得:‘愿我的识是这样，愿我的识不要这
样！’诸比库，正因为识无我，所以识会导致病恼，于
识不可得:‘愿我的识是这样，愿我的识不要这样！’” 
 

“诸比库，你们认为如何，色是常还是无常呢？” 
“是无常，尊者！” 
“若是无常，它是苦还是乐呢？” 
“是苦，尊者！” 
“若是无常、苦、变易之法，是否适合认为它:‘这

是我的，这是我，这是我的我’呢？” 
“确实不能，尊者！” 
“受„„ 
想„„ 
诸行„„ 
识是常还是无常呢？” 
“是无常，尊者！” 
“若是无常，它是苦还是乐呢？” 
“是苦，尊者！” 
“若是无常、苦、变易之法，是否适合认为它:‘这

是我的，这是我，这是我的我’呢？” 
“确实不能，尊者！” 

 

“因此，诸比库，凡任何色，无论是过去、现在、
未来、内、外、粗、细、劣、胜，还是远、近，应当如
此以正慧如实照见一切色:‘这不是我的，这不是我，
这不是我的我。’ 



Anattalakkhaõ asuttaü  

 5 

ß Yà  kà ci vedanà  atãtà nà gatapaccuppannà  ajjhattà  và  bahiddhà  
và  ... pe ... yà  då re santike và , sabbà  vedanà  Ý  `netaü  mama, 
nesohamasmi, na meso attà 'ti. evametaü  yathà bhå taü  
sammappa¤ ¤ à ya daññhabbaü .  

ß Yà  kà ci sa¤ ¤ à  ... pe ... ye keci saï khà rà  atãtà nà gatapaccuppannà  

ajjhattaü  và  bahiddhà  và  ... pe ... ye då re santike và , sabbe saï khà rà  
Ý  `netaü  mama, nesohamasmi, na meso attà 'ti. evametaü  
yathà bhå taü  sammappa¤ ¤ à ya daññhabbaü . 

ß Yaü  ki¤ ci vi¤ ¤ à õ aü  atãtà nà gatapaccuppannaü  ajjhattaü  và  
bahiddhà  và  oëà rikaü  và  sukhumaü  và  hãnaü  và  paõ ãtaü  và  yaü  
då re santike và , sabbaü  vi¤ ¤ à õ aü  Ý  `netaü  mama, nesohamasmi, 
na meso attà 'ti. evametaü  yathà bhå taü  sammappa¤ ¤ à ya 

daññhabbaü . 
ß Evaü  passaü , bhikkhave, sutavà  ariyasà vako rå pasmimpi 

nibbindati, vedanà yapi nibbindati, sa¤ ¤ à yapi nibbindati, 

saï khà resupi nibbindati, vi¤ ¤ à õ asmimpi nibbindati. Nibbindaü  
virajjati; virà gà  vimuccati. Vimuttasmiü  vimuttamiti ¤ à õ aü  hoti. 
`Khãõ à  jà ti, vusitaü  brahmacariyaü , kataü  karaõ ãyaü , nà paraü  

itthattà yà 'ti pajà nà tãû ti.  
Idamavoca bhagavà . attamanà  pa¤ cavaggiyà  bhikkhå  bhagavato 

bhà sitaü  abhinanduü . 

Imasmi¤ ca pana veyyà karaõ asmiü  bha¤ ¤ amà ne pa¤ ca- 
vaggiyà naü  bhikkhå naü  anupà dà ya à savehi città ni vimucciü så ti. 
 

( Saü yuttanikà yo Khandhavaggo 1.Khandhasaü yuttaü  6. Upayavaggo; 

Vinayapiñaka Mahà vagga Mahà khandhaka) 
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凡任何受，无论过去、现在、未来、内、外„„还

是远、近，应当如此以正慧如实照见一切受:‘这不是

我的，这不是我，这不是我的我。’ 

凡任何想„„ 

凡任何诸行，无论过去、现在、未来、内、外、粗、

细、劣、胜，还是远、近，应当如此以正慧如实照见一

切诸行:‘这不是我的，这不是我，这不是我的我。’ 

凡任何识，无论过去、现在、未来、内、外、粗、

细、劣、胜，还是远、近，应当如此以正慧如实照见一

切识:‘这不是我的，这不是我，这不是我的我。’ 

 

诸比库，多闻圣弟子如此照见，则厌离于色，厌离

于受，厌离于想，厌离于诸行，厌离于识。厌离而离染，

以离而解脱；于解脱而有‘已解脱’之智，他了知:‘生

已尽，梵行已立，应作已作，再无后有。’” 

 

世尊如此说。五众比库满意与欢喜世尊之所说。 

当此解说正被宣说时，五众比库心无执取而从诸漏

解脱。 

 

 

——《相应部 蕴品 1.蕴相应 6.执取品 第7经》 

亦见《律藏·大品·大篇》 


